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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अशभन्न अंग ह।ै भाषा संस्कृक्षत का एक उपादान ह,ै समुदाय की पहचान ह ैऔर पीढ़ियों के लिए ज्ञान के 

संचरण का स्रोत भी ह।ै भाषा सभ्यता के ढ़वकास को प्रेररत करती ह ैऔर मानव को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत करती ह।ै यह 

तथ्य ढ़क भारत एक बहुभाढ़षक देि ह-ैएक ओर भारत की भाढ़षक ढ़वढ़वधता को दिााता ह ैतो दसूरी ओर यह भी बताता ह ैढ़क 

कैसे यह एक सामाजजक ढ़वढ़वधता ह।ै साथ ही यह भी बताता ह ैढ़क िगभग सभी भारतीय सही अथों में ढ़िभाढ़षक या बहुभाढ़षक 

हैं। हम जानते हैं ढ़क भारत की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओ ंऔर 270 मातृभाषाओ/ंबोलियों की सूची दी गई ह।ै भारतीय 

सढ़ंवधान के खंड XVII और 8वीं अनुसूची की 343 से 351 तक की धाराएँ देि की भाषाओ ंके मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामाजजक 

एवं संज्ञानात्मक ढ़वकास भाषा के िारा समदृ्ध होता ह,ै क्योंढ़क समाजीकरण का काया मातृभाषा अथवा पररवार एवं पड़ोस की 
भाषा में होता ह।ै यह एक स्थाढ़पत बबद ुह ै ढ़क बच्चों के पास भाषाओ ंको सीखने की जन्मजात िमता होती ह,ै अतः राष्ट्र ीय 

पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में ढ़वद्याियी शििा के प्रारशंभक ढ़दनों (आधारभूत चरण) में शििा हेतु माध्यम के रूप में मातृभाषा  
के उपयोग और मातृभाषा-आधाररत शििा पर अत्यक्षधक बि ढ़दया गया ह।ै   
 ढ़वद्याियों में बच्चों की मातृभाषा की उपिब्धता को सुढ़नक्षित करना और यह देखना ढ़क बच्च े ढ़कसी अपररक्षचत भाषा में 
शििा-प्राढ़ि के भय से मुक्त हों-ये ढ़कसी भी सफि शििा-व्यवस्था के िाश्वत जसद्धातं हैं। राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में भाषा खंड 

को ‘बहुभाढ़षकता और भाषा  की िढ़क्त ’ का िीषाक ढ़दया गया ह ैजो बहुत ही सटीक ह ैतथा यह ढ़वद्याियी शििा में सभी 
भाषाओ ंके ढ़वकास के महत्व पर बि देता ह।ै भारत सरकार देिभर में मातृभाषा-आधाररत शििा प्रदान करने के लिए कढ़टबद्ध ह ै

और ढ़वशभन्न पहिों एवं पररयोजनाओ ंके माध्यम से इसे िागू करने हेतु सतत प्रयास कर रही ह।ै बच्चों की घर की भाषा में शििा 
की यह मज़बूत नींव न केवि भढ़वष्य में ढ़वद्यािय एवं उच्चतर शििा को सबि बनाने में सहायक होगी बल्कक इसका एक उद्देश्य 

यह भी ह ैढ़क बच्च ेअन्य भाषाओ ंको सीखने के लिए भी प्रेररत हों।  
 राष्ट्र ीय िकै्षिक अनुसंधान और प्रशििण पररषद (एनसीईआरटी) एवं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएि)  िारा  
संयकु्त रूप से तयैार प्रवेशिकाओं  ( प्राइमरों) का िक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने वािे ढ़कसी अन्य व्यढ़क्त को मुढ़ित एवं 

दृश्य माध्यम से भाषाओ ंसे सुपररक्षचत बनाना ह।ै इन प्रवेशिकाओ ंका ढ़वकास ढ़विुढ़ि का खतरा झेि रही अनेक भाषाओ ंके 

दस्तावेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा ह।ै अतः भाषाओ ंका संरिण और ढ़वकास करना तथा सभी भाषाओ ंको 
ढ़वद्यािय में िाकर ढ़वद्याियी शििा, ढ़विेषकर इसके ढ़नमााणात्मक वषों को समावेिी बनाना प्रत्येक व्यढ़क्त का दाक्षयत्व ह।ै कहने 

की आवश्यकता नहीं ढ़क यह भारतीय संढ़वधान की समानाक्षधकारवादी िोकतंत्र की आत्मा के अनुरूप ह ैऔर प्रत्येक समुदाय 

एवं व्यढ़क्त के भाढ़षक अक्षधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मुझे ढ़वश्वास ह ै ढ़क ये पुल्स्तकाएँ राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में पररकल्कपत 

बहुभाढ़षक शििा की अवधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक जनजातीय, अकपसंख्यक एवं अकपप्रयकु्त भाषाओ ं

में अंतवास्त ुके ढ़वकास का मागा भी प्रिस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा आधारभूत चरण हेतु ढ़वकजसत अन्य सामढ़ियों, जैसे-

बािवाढ़टका, ढ़वद्या प्रवेि आढ़द के लिए सहायक सामिी का काया करेंगी। शििकों, अशभभावकों एवं बच्चों की शििा के लिए काया 
करने वािे शििाढ़वदों के हाथों में इन प्रवेशिकाओ ंको देते हुए मैं माननीय शििा मंत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणादायक 

मागादिान के लिए अनुगृहीत हँू। मैं इन प्रवेशिकाओ ंके सफि ढ़वकास एवं प्रकािन हेतु गढ़ित सढ़मक्षत के कायाकारी समूहों के 

अध्यिों, सदस्यों तथा समन्वयकों को भी धन्यवाद देता हँू। मैं आिा करता हँू ढ़क शििा मंत्रािय, भारत सरकार; एनसीईआरटी 
एवं सीआईआईएि का यह संयकु्त प्रयास मातृभाषा आधाररत बहुभाषी शििा के उत्थान हेतु राज्यों एवं शििा के अशभकरणों के 

लिए प्रेरणा का स्रोत बनेगा और बहुभाषी शििा को प्रोत्साहन देने वािे एक राष्ट्र ीय अशभयान का रूप िेगा ताढ़क अपनी मातृभाषा 
का एवं अपनी मातृभाषा में अध्ययन करने के हर ढ़वद्याथी के अक्षधकार की रिा हो सके। 
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भूढ़मका / Introduction 

भारत सढ़दयों से एक बहुभाढ़षक देि रहा ह ैजहाँ कई भाषाएँ/मातभृाषाएँ बोिी जाती हैं। यह देि की एक महत्वपूणा ढ़विेषता 
ह ै ढ़क हम अपने दैढ़नक व्यवहार में कई भाषाओं का प्रयोग करते हैं जो हमें एक साथ बांधती हैं और एकजुट रखती हैं। 
राष्ट्र ीय शििा नीक्षत )एनईपी( 2020 में इस बात पर अत्याक्षधक बि ढ़दया गया ह ैढ़क भारत की बहुभाढ़षक प्रकृक्षत एक बहुत 

बड़ी संपलि ह ैजजसका देि के सामाजजक-सांस्कृक्षतक, आर्थथक और िैिशणक ढ़वकास के लिए कुिितापूवाक उपयोग करने 

की आवश्यकता ह।ै यह शििा में हर स्तर पर बहुभाषावाद को बिावा देने की अनुिसंा करती ह ैताढ़क ढ़वद्यार्थथयों को 
अपनी भाषाओं में अधययन करने का अवसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओं में शििण-अक्षधगम सामिी के सृजन से 

इस बहुभाढ़षक संपदा में वृक्षद्ध होगी और इससे ढ़वकजसत भारत के ढ़नमााण में  बेहतर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की 
अनुिसंाओं के अनुरूप, प्रारशंभक किा की प्रवेशिकाओं के ढ़वकास के लिए एक व्यापक और समावेिी दृढ़ष्ट्कोण की 
आवश्यकता ह ैजो भारत के प्रत्येक िेत्र की अनोखी भाषाई और सांस्कृक्षतक ढ़विेषताओ ंके अनुरूप हो। इन प्रवेशिकाओ ं

का उद्देश्य प्रारशंभक किा के छात्रों को पिने और लिखने में प्रवीणता प्रदान करना और उनकी रचनात्मकता और 

आिोचनात्मक सोच को बिावा देना ह।ै यह ढ़कसी भाषा के प्रतीकों और उसकी वणामािा के अिरों के बोध, अशभज्ञान एव ं

उच्चारण की कंुजी ह।ै ये प्रवेशिकाएं बच्चों को इन अिरों के एक या एक से अक्षधक समुच्चयों के अथा से भी अवगत कराती हैं 
जो उनके सयंोजनों जसेै, िब्द में उन अिरों की आरशंभक, माध्यढ़मक या अंतस्थ ल्स्थक्षत से बनते हैं। इसके अक्षतररक्त, ये 

बाद में बताए गये अिरों के िेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेतु उदाहरण प्रस्तुत करते हैं और ये शििुगीत/छंद/तुकांत 

बच्चों की भाषा तथा उनके सजं्ञानात्मक कौििों के ढ़वकास में भी सहायक जसद्ध होगी।     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilized efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognising, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 
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HOW TO USE THE GARO PRIMER 
 

Under the National New Education Policy, 2020 and National Curriculum Framework, 2022, 

arrangements have been made for imparting education in mother tongue, home language, 

local language and regional language for children of three to eight years of age. There are 

numerous benefits in imparting education in the learners’ mother tongue. This inculcates the 

sense of love for their mother language to the children. With this perspective, the Central 

Government has made arrangements to impart Bal Vatika to children of 3 to 5 years and basic 

literacy at primary-primary level to children of class I-II. It focuses on the development of 

children's oral language by removing their silence through local songs and stories. This is 

being done through the story telling and conversation practices. Along with this, language 

teaching book is also being used for children's voice introduction, alphabet introduction, 

reading and writing practice. 

Teaching children in the mother tongue from Bal Vatika level to class III can develop 

creativity and imagination power along with their intellectual development. The meaningful 

method of how children can gradually learn Hindi and read and write in English language 

along with learning to read and write in their mother tongue has been written in detail in the 

National Curriculum Framework, 2022. In this book, vocabulary from children's culture and 

environment has been collected and given space. 

The basic goal of multilingual education is to increase the proficiency of reading and 

writing in the state language by starting the children to read and write from the home 

language. Presented in Garo and English languages, this book has been prepared for teachers 

and students of Garo of Meghalaya. There are four major steps to fundamental literacy. In the 

first step, intellectual development of children is done through stories, stories and pictures. 

After that, for language teaching, children are introduced to the interaction of objects as well 

as words. Letters arranged in words are recognised. In this synonym, children learn to de-

code individual letters. Through decoding, children understand the interaction between sound 

and letter. The basic points of how to read the language education book are written below. 

Sound Introduction: Children will look at the picture and say the name of the object. 

Teachers will ask, what sound does the name of the picture begin with? For example, seeing 

the picture 'Achak', it starts with the 'A' sound, children will recognise this. 

Letter Introduction: The teacher will first tell the children how the letter 'A' looks. 

Out of some of the given words, 'A' is asked to identify the letter. Out of three or four words, 

children will pronounce the sound of the letter 'A' and practice writing the letter 'A'. 

Reading: Children will speak words in their own language by looking at pictures. 

Children will read 'Achak' by running their finger from left to right of that word. By reading 

other words and where 'A' is in the words, children will recognise and speak 'A'. The teacher 

will tell the children, where 'A' is, at the beginning, middle and end of the word. 

While reading 'A' on the black board, the teacher will also write three or four other 

words along with the word 'Achak'. He will ask the children to read words and recognise 

letters. Children will be able to recognise these words by looking at the pictures in the book. 

Children will feel comfortable reading it in their mother tongue.  

Writing: Teachers will first teach children to write 'A' of the word 'Achak'. Teachers 

will show you how to move the pen to write from left to right. After that, the children will 

write 'A' themselves in the blank space given in the book and by looking at the alphabet. 

Teachers will assist in this while children read and write. 
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On•sogimin ritingrangko nibo aro bangbanggipa biaprango sale nina 

jotton ka•bo : 

 

Riting Songdo  : 

 

 

Riting tuenggipa  : 

 

 

Riting Dambeng 1 : 

 

 

Riting Dambeng 2 : 

 

 

Riting Goma1  : 

 

 

Riting Goma 2  : 

 

 

See rakkiani: Maikai kolomko rim•na nanga aro on•sogimin 

bangbanggipa biaprango maikai ritingrangko salna nanga 

uko skigipa skie on•gen. 
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VOWEL OIKOR-RANG 

 (Vowel Letters) 

A E I ɨ O U 

 

CONSONANT OIKOR-RANG 

(Consonant Letters) 

B CH D G H 

J K L M N 

NG P R S T 

W ·    
 

 

 

 

The last consonant letter · is called Raka (glottal stop). 



2 
 

 

A 
Achak 

  

Dog 
 

Amak bolo roa. 

Angni jaksi ro·a. 

Ama noko donga. 

 

 

 

Ambare 

Gooseberry 

Sal  

Sun 

Dama 

Drum  

  

A A A A 
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E 
E·sal 

  
Plantain leaf 

lan e·ching. 

Menggo noko donga. 

La te·e chi·a. 

 

 

 

E•ching 

Ginger  

Peru 

Jackal  

Makkre 

Monkey  

  

E E E A 
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I 
Ita 

 

Brick 

Chi joka. 

Bi·sa tua. 

Ambi nama. 

 

 

 

I 
 

Bi·sa 

Child/baby 

Kni 

Hair 

  

I I I A 
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ɨɨɨ   
Mɨkron 

 

Eye 

Mɨkka waa. 

Chɨpu dal•a. 

Achak sɨla. 

 

Chɨpu 

Snake 

Gɨtcak 

Red colour 

  

ɨ ɨ ɨ 
A 

ɨ 
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O 
Ok 

 

Stomach 

Okgɨpu bu·su gnang. 

Ia nokni bilbang. 

Nono mi cha·ang. 

 

 

 

Okgipu 

Porcupine 

Holdi 

Turmeric 

Menggo 

Cat 

  

O O O A 
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U 
Ut 

 

Camel 

Udare bite. 

Budu ro·a. 

Matchu cha·ama. 

 

 

 

 

Guk 

Grasshopper 

Lau 

Ash gourd 

  

U
U 

U U A 

U 
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B 
Bol 

 

Tree 

Bapme mikoenga 

Ambare mesenga 

Bija sa·enga. 

 

 

Bijak 

Leaf  

Do•bima 

Hen 

 

B 
 

B B B A 
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Ch 
Chambɨl 

  

Wild citrus fruit 
 

lan chuna. 

Atchu noko donga. 

Atchɨng jakko chɨka. 

 

 

 

Chibrim 

Ant 

Bitchil 

Seed 

 

Ch 
 

 

Ch 
 

Ch 
 

 

Ch A 
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D 
Do·bak 

  

Bat 
 

Dama dokbo. 

Adɨl sɨkbo. 

Songbad poraibo. 

 

 

 

Do•sik 

Parrot 

Budu 

Rope 

Songbad 

Newspaper 

  

D D D A 
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G 
Grong 

 Horn 

Guk samo donga. 

Megɨl chɨmonga. 

Do·grɨngo bɨtchi donga. 

 

 

 

Gitchak 

Red 

Megap 

Straw 

 

G 
 

G G G A 
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H 
Hal 

 

Plough 

Huro mɨkoenga. 

Lahachi atte data. 

Holdi ge·enga. 

 

 

 

Huro 

Hoolock Gibbon 

Jahas 

Yacht 

 

H 
 

H H H A 
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J 
Jam 

 Granary house 

Jambura bɨm·romrom. 

Jajong jarambong. 

Jal·ɨk mɨna. 

 

 

 

Jola 

Carry bag 
 

Gijɨp 

Hand fan 

 

J 
 

J J J A 



14 
 

K 
Kɨl 

 

Cotton 

Ku·chɨl gɨtchak. 

Akkaru gɨpok. 

Kera-o mi ola. 

 

 

 

Ku•chil 

Lip 

Jaksi 

Finger  

Nok 

House 

  

K K K A 
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L 
Lem 

 

Lamp 

Letchu mɨna. 

Alarɨng chio donga. 

Wa·al chɨng·a. 

 

 

 

Letchu 

Litchi 

Jal•ik 

Chilli 

Wa•al 

Fire 

  

L L L A 
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M 
Me·rakku 

 

Maize 

Bolo mat roa. 

Am·bol noko gapa. 

Apa am wata. 

 

 

 

Mat 

Squirrel 

Am·bol 

Firewood 

Am 

Mat 

  

M M M A 
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N 
Nachɨl 

 Ear 

Na·tok chio jroa. 

Kni ro·a. 

Be·en gran. 

 

 

 

Na•tok 

Fish 

Sni 

Seven 

Sogɨn 

Vulture 

  

N N N A 
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Ng 
Cheng 

 

Tamarind 

Chola a·mangrong. 

Borang te·sa. 

Wa·ani jal·ang. 

 

 

Chi tingtot 

Water drop 

Dolong 

Bridge 

  

 

Ng 
 

Ng 
 

 

Ng A 

Ng 
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P 
Pan 

 

Betel leaf 

Ian Gap. 

Spɨn mɨnbaenga. 

Megap so·enga. 

 

 

 

Peru 

Jackal 

Spɨn 

Sesame seed 
 

Noktop 

Hut 

  

P P P A 
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R 
Rong·te 

 Stone 

Rasɨn bijak. 

Aram nitoa. 

Peru mɨkoa. 

 

 

 

Rasin gitchak 

Onion 

Borang 

Tree house 

 

R 
 

R R R A 
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S 
Sobok 

Banana flower 

Sal raka. 

Bijak tangsek. 

Jahas kapram. 

 

 

 

So•po 

Muskmelon 

Tangsek 

Green 

Jahas 

Yatch 

  

S S S A 
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T 
Ta·mɨlang 

 
Sweet potato 

Ta·a cha·na toa. 

Atte namen mata. 

Matchu bolot. 

 

 

 

Te•matchi 

Lemon 

Na•tok 

Fish 

Matchu bolot 

Bull 

  

T T T A 
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W 
Wagam 

 Teeth 

Wa·a bipang. 

Awa grapa. 

Wak bi·sa. 

 

 

 

Wak 

Pig  
 

Awa 

Infant 

 

W 

W
W 

W W A 



24 
 

 

• 

   

Ja·a 

 Leg 

Do·sɨkni ku·sɨk gitchaka. 

Na·tok chio jroa. 

Me·kin cha·na toa. 

 

 

 

Do·de 

Peacock 

Me·a 

Bamboo shoot 

 

• 

 

• 

 

• 

 
• 

 
 

A 
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PASING CHAKBO 
(Counting number) 

 

1 Sa  

2 Gni  

3 Gittam  

4 Bri  

5 Bonga  

6 Dok  

7 Sni  

8 Chet  

9 Sku  

10 Chikking  
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11 Chi·sa  
 

12 Chi·gni  

 

13 Chi·gittam  

 

14 Chi·bri  

 

15 Chi·bonga  

 

16 Chi·dok  

 

17 Chi·sni  

 

18 Chi·chet  

 

19 Chi·sku  

 

20 Kolgrik 
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1 1 1 1 

 

2 2 2 2 

 

3 3 3 3 

 

4 4 4 4 

 

5 5 5 5 

 

6 6 6 6 

 

7 7 7 7 

 

8 8 8 8 

 

9 9 9 9 

 

10 10 10 10 

 

 

 



28 
 

 

11 11 11 11  

12 12 12 12  

13 13 13 13  

14 14 14 14  

15 15 15 15  

16 16 16 16  

17 17 17 17  

18 18 18 18  

19 19 19 19  

20 20 20 20  
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ENGLISH OIKOR-RANG 

 (English Letters) 

 

 

A B C D E F 

G H I J K L 

M N O P Q R 

S T U V W X 

  Y Z   
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